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Forord

Dette er andet bind af de seks planlagte i en komplet ny udgave af Shakespeares skuespil på dansk. Teksterne er, som i første bind, ikke grupperet efter genrer, men i nogenlunde kronologisk orden. Selv om det stadig er lidt usikkert i hvilken rækkefølge Shakespeare har skrevet sine skuespil, er der dog i det store og hele enighed blandt forskerne om hvilke stykker der hører til hvilke perioder i forfatterskabet, og en redigering efter dette princip anskueliggør hvordan Shakespeare hele tiden har vekslet mellem genrerne, og hvordan han allerede tidligt har skabt nogle af sine mest kendte og spillede stykker.

Af de seks oversættelser i dette bind har En skærsommernatsdrøm og Romeo og Julie tidligere været spillet adskillige gange i Danmark, og En skærsommernatsdrøm var endda min allerførste Shakespeare-oversættelse; de er begge let revideret til denne udgave. De fire andre offentliggøres her for første gang. En af dem har fået en titel, der ikke er traditionel, nemlig Love’s Labour’s Lost, der er kommet til at hedde Begær og besvær, simpelt hen fordi de tidligere danske titler var utilfredsstillende.

Skuespillene er oversat eller revideret efter de nyeste tekstudgaver i serierne The Arden Shakespeare og New Cambridge Shakespeare; i enkelte tilfælde har også The Oxford Shakespeare og étbindsudgaven The RSC Shakespeare været konsulteret.

Personlisterne er som i første bind nyorganiseret efter det hovedprincip, at de største og vigtigste roller er sat øverst, eventuelt inden for en undergruppe. Inddelingerne i akter og scener er bibeholdt for overskuelighedens skyld. Regianvisningerne, som tit er nødtørftige og upræcise i de første udgaver, følger som tommelfingerregel ”den første folio” fra 1623, men med skyldig hensyntagen til de tilføjelser og rettelser som senere udgivere har fundet nødvendige. Jeg har indsat fodnoter på steder hvor jeg skønnede at de var nyttige for forståelsen. Og hvad selve teksterne angår, er formen overholdt: blankvers er gengivet med blankvers, rim med rim og prosa med prosa.

Jeg vil gerne takke først og fremmest Bikubenfonden for det generøse arbejdslegat, der har været en helt afgørende forudsætning for at jeg har kunnet bruge de mange, mange timer, som opgaven har krævet og fortsat vil kræve. Jeg vil også takke Gyldendal og især forlagsredaktør Niels Beider, som har stået mig bi med opmuntring og tro på projektet. Min enestående tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, skal også have stor tak for sine læsninger og sin andel af æren for hvad der måtte være vellykket; de eventuelle fejl tager jeg gerne på min egen kappe.

Og min kone Nila Parly og vores døtre Zaina og Isala fortjener al mulig tak for deres beredvillige opbakning i både med- og modvind.

Niels Brunse




Titus Andronicus


Personer:

Romere:


	Saturninus, ældste søn af den netop afdøde kejser af Rom, senere kejser

	Bassianus, Saturninus’ yngre bror

	Titus Andronicus, romersk adelsmand og hærfører

	Marcus Andronicus, folketribun, bror til Titus

	Lucius,

	Quintus,

	Martius og

	Mutius, Titus’ overlevende sønner

	Lavinia, Titus’ eneste datter

	Lille Lucius, en dreng, søn af Lucius

	Publius, søn af Marcus

	Sempronius,

	Caius og

	Valentin, slægtninge af Titus

	Emillius, romersk adelsmand

	En kaptajn

	En budbringer

	En amme

	En klovn



Gotere:


	Tamora, goternes dronning

	Alarbus,

	Demetrius og

	Chiron, Tamoras sønner

	Aaron, en sort mand i Tamoras tjeneste, hendes elsker




	Senatorer, tribuner, tjenere, romerske og gotiske soldater





Første akt, scene 1

Fanfare. Tribunerne, deriblandt Marcus Andronicus, og senatorerne kommer ind foroven. Derefter kommer Saturninus og hans tilhængere ind forneden ad den ene dør og Bassianus og hans tilhængere ad den anden, med trommer og faner.

Saturninus:

I ædle stormænd, I som støtter mig,

forsvar min sags retfærdighed med våben.

Og kære landsmænd, I som holder med mig,

kræv nu med jeres sværd min arveret.

Jeg er den førstefødte søn af ham,

der sidst bar kejserkronen her i Rom;

hans hæder må gå videre til mig,

min alders rang skal ingen gå for nær.

Bassianus:

Romere, venner, støtter af min ret,

såfremt Bassanius, Cæsars1 søn, har blot

den mindste yndest i Roms stolte øjne,

så værn om denne vej til Capitol,2

lad ingen skændsel komme tronen nær,

for den er viet til retfærdighed,

til selvbeherskelse og ædel dyd;

men lad et åbent valg ophøje den,

der har fortjent at krones; romere,

kæmp nu for jeres frihed til at vælge.

Marcus foroven, med kronen i hænderne:

I kejsersønner, som med venners hjælp

ærgerrigt stræber efter herskermagten,

vid, at Roms folk, for hvem vi fører ordet,

har valgt at foreslå til kejsertronen

Andronicus, der vandt sit tilnavn Pius3

ved mange store gerninger for Rom.

En bedre mand, en mere tapper kriger

finder man ikke mellem byens mure.

Senatet har sendt bud og kaldt ham hjem

fra krigen mod de gotiske barbarer,

hvor han med sine sønner, fjenders rædsel,

har lagt et stærkt og kampvant folk i åg.

Ti år er gået, fra han første gang

drog ud for Rom og brugte sine våben

til revselse af vore fjenders hovmod;

fem gange kom han blødende tilbage

og bragte sine tapre sønner hjem

i kister fra en slagmark. Men omsider

kommer Andronicus igen til Rom,

den vidtberømte, våbenstærke Titus,

belæsset med sit ærefulde bytte.

Så ber vi jer, til ære for hans navn,

som I har ønsket her at efterfølge,

på Capitols og på Senatets vegne,

som I jo påstår at I sætter højt,

at trække jer tilbage, tøjle jer,

gi jeres støtter ordre til at spredes

og fredeligt, som kandidater bør,

i ydmyghed beskrive jeres fortrin.

Saturninus:

Tribunens gode ord har gjort mig rolig.

Bassianus:

Marcus Andronicus, jeg tror så stærkt

på din retskaffenhed og dømmekraft

og sætter så stor pris på dig og dine,

Titus, din ædle bror, hans tapre sønner

og hende, som min tanke ydmygt favner,

Lavinia, Roms nåderige smykke,

at jeg nu sender mine venner bort

og overgir min sag til her at vejes

på folkegunstens og min skæbnes vægt.

Bassianus’ soldater ud.

Saturninus:

I, venner, som så ivrigt støtted mig,

jeg takker jer og ber jer nu gå bort

jeg anbefaler mig i et og alt

til fædrelandets kærlighed og gunst.

Saturninus’ soldater ud.

Rom, vær mod mig så nådig og retfærdig,

som jeg har været tillidsfuld mod dig.

Luk porten op og lad mig komme ind.

Bassianus:

Og mig, en simpel anden kandidat.

Fanfare. De går op i Senatet.

En kaptajn ind.

Kaptajnen:

Gør plads: den modige Andronicus,

Roms bedste krigsmand, tapperhedens mønster,

sejrvinder i hvert slag, han kæmped i,

er nu med held og hæder vendt tilbage

til byen, hvorfra han med sværdet trak

en ring af magt og trællebandt dens fjender.

Der lyder trommer og trompeter, derefter kommer to af Titus’ sønner ind, derefter to mænd som bærer en kiste, hyllet i sort, derefter to andre sønner, derefter Titus Andronicus, derefter, som fanger, Tamora, goternes dronning, og hendes tre sønner Alarbus, Chiron og Demetrius, samt den sorte Aaron og andre, så mange som muligt. De sætter kisten fra sig, og Titus taler.

Titus:

Hil Rom, sejrssikker selv i sørgedragt!

Som båden, der har bragt sin ladning frem

og vender kostbart læsset hjem til bugten,

hvor den for længe siden letted anker,

kommer Andronicus med laurbærkrans

og hilser nu igen sit land med tårer,

med sande glædestårer ved det gensyn.

Du høje værner af vort Capitol,4

tag nådigt mod det ritual, vi bringer.

Landsmænd, af femogtyve tapre sønner,

det halve antal af kong Priamos’,

ser I de sidste, døde og i live:

lad Rom belønne dem, der overleved,

med kærlighed; og dem, jeg bringer med

til deres sidste hjem, med hver en grav,

hvor deres forfædre er stedt til hvile.

Nu lader goterne mig stikke sværdet

i skeden langt om længe. Titus, du,

som skødesløst forsømmer dine egne,

hvorfor skal dine sønner ubegravet

stå tøvende ved Styx’s5 barske bred?

Gør plads og bær dem ind blandt deres brødre.

De åbner graven.

Hils dem i tavshed, som de døde plejer,

og sov i fred, dræbt under kamp for landet.

O helligdom, min glædes dunkle ly,

du gemmested for dyd og ædelt mod;

hvor mange sønner af mig drog herhen,

som aldrig mer du skænker mig igen!

Lucius:

Giv os den fornemste blandt fangne goter,

så vi kan sønderhugge ham og brænde

hans krop som offerkød ad manes fratrum6

ved deres knoglers fængsel her på jorden,

så skyggerne formildes og forsones,

og vi får fred for hvileløse ånder.

Titus:

Jeg gir jer ham, den fornemste der lever,

den ældste søn af en fortvivlet dronning.

Tamora knæler:

Stands, romerbrødre, nådige erobrer,

sejrrige Titus, hav medlidenhed

med bitre modertårer for en søn!

Hvis du har elsket dine egne sønner,

så tro på, at jeg også elsker min.

Er det da ikke nok, at vi er bragt

til Rom, hvor vi besmykker din triumf

som fanger hos dig, under romer-åget?

Skal mine sønner nu slås ned på gaden

som hunde, blot fordi de handled tappert

for deres hjemlands sag? Hvis det var pligt

for dine sønner at gå ud i kamp

for land og hersker, var det det for mine.

Titus, plet ikke jeres grav med blod.

Vil du stå nær ved gudernes natur?

Så stå dem nær, idet du viser nåde,

for nåden er det sande adelsmærke:

højædle Titus, skån min førstefødte.

Titus:

Vær rolig, goterdronning, tilgiv mig.

Se brødrene til dem, der før blev set

af Jeres gotere i liv og død;

de kræver nu, som vores skikke byder,

et offer for de dræbte. Jeres søn

er udset til det, derfor må han dø,

så de forpinte skyggers længsel stilles.

Lucius:

Ud med ham, tænd et bål nu med det samme

og lad os hugge til med vores sværd,

indtil hvert lem er kappet af og brændt.

Titus’ sønner ud med Alarbus.

Tamora:

Åh, hvilken ubarmhjertig, gudløs fromhed!

Chiron:

Selv Skythien7 var aldrig så barbarisk!

Demetrius:

Hold ikke Skythien op mod stolte Rom.

Alarbus finder hvile, mens vi lever

og skælver under Titus’ trusselsblik.

Så vær beredt, min frue, men i håb om

at guderne, som væbned Trojas dronning

med lejlighed til at ta heftig hævn

over den thrakiske tyran i teltet,8

må vise Tamora, vor goterdronning

(mens gotere endnu var gotere,

og Tamora var dronning), samme gunst:

hævn over fjenderne for blodig uret.

Andronicus’ sønner ind igen.

Lucius:

Se, far og herre, sådan har vi udført

vort romerritual: Alarbus’ lemmer

er hugget af, hans tarme nærer nu

det offerbål, hvis røg gir himlen vellugt.

Vi mangler kun at lægge vores brødre

i graven og med rungende fanfarer

at byde dem velkommen hjem til Rom.

Titus:

Lad det så ske, og lad Andronicus

ta afsked sidste gang med deres sjæle.

Trompeterne lyder, og de lægger kisten i graven.

Hvil her i fred og ære, mine sønner,

Roms bedste stridsmænd, hvil i gravens ro,

i sikkerhed for verdens kval og modgang.

Her lurer ingen falskhed, intet nid,

gifturter gror her ikke, uvejr tier,

her er kun tavshed og en evig søvn.

Hvil her i fred og ære, mine sønner.

Lavinia ind.

Lavinia:

I fred og ære leve Titus længe,

min ædle far og herre, lev navnkundig!

Se, tårer fælder jeg ved denne grav

som en tribut til mine brødres ligfærd

knæler

og knæler ved din fod med glædestårer

på jorden, hvor du atter står i Rom.

Velsign mig med din sejrrige hånd,

hvis lykke hyldes af Roms bedste mænd.

Titus:

Rom er mig god, for kærligt har den gemt

min alders styrkedrik, der glæder hjertet.

Lavinia, dine dyder er bestemt

til liv, når min navnkundighed er glemt.

Lavinia rejser sig.

Marcus ind.

Marcus:

Langt liv til Titus, til min kære bror,

hjemvendt til Rom som nådig triumfator!

Titus:

Tak, Marcus, ædle bror, vor stads tribun.

Marcus:

Og velkommen, nevøer, hjem fra sejren,

I, der er kommet levende tilbage,

og I, der sover hæderfuldt i døden.

Den lykke I har haft, den gælder alle,

der kæmped for vort land med sværd i hånd;

men sikrere er den triumf, I får

i jeres gravfærd; dér er Solons lykke,9

sejr over skæbnens list i ærens seng.

Titus Andronicus, Roms folk, hvis ven

du altid i retfærdighed har været,

sender igennem mig, dets tro tribun,

en kåbe til dig, pletfri, hvid og ren,10

og sætter dig på valg til herskermagten

på linje med vor gamle kejsers sønner.

Så vær da candidatus, tag den på

og hjælp os med igen at sætte hoved

på det uvirksomt hovedløse Rom.

Tilbyder ham kåben.

Titus:

Et bedre hoved har Roms rige krop

fortjent end mit, der ryster i sin ælde.

Skal jeg ta kåben på til jeres ugunst?

Udråbes som den kårne mand i dag

og opgi magten og min ånd i morgen,

så I får samme slags besvær igen?

Rom, jeg var din soldat i fyrre år,

anførte rigets hær fra sejr til sejr,

begraved enogtyve tapre sønner,

der adledes i felten, før de faldt

som mænd i kamp for rigets ret og vel;

giv mig en æresstav i alderdommen,

men intet scepter til at styre verden.

Han, som sidst bar det, holdt det højt, I herrer.

Marcus:

Titus, bed blot om magten, og du får den.

Saturninus foroven:

Hvor ved du det fra, indbildske tribun?

Titus:

Prins Saturninus, vær tålmodig.

Saturninus foroven:

Romere, skaf mig min ret.

Patriciere, stik ikke sværd i skeden,

før Saturninus kåres til Roms kejser.

Andronicus, gid du var sendt til helved,

så stjal du ikke folkets hjerter fra mig.

Lucius:

Dumstolte Saturninus, vent og hør

det gode, som den ædle Titus vil dig.

Titus:

Besind dig, prins, jeg bringer folkets hjerter

tilbage til dig, hvad de end må ville.

Bassianus foroven:

Andronicus, dig vil jeg ikke smigre,

men hædre, lige til den dag jeg dør.

Og styrker du min fløj med dine venner,

er jeg dig dybt taknemlig; og en tak

er hædersløn for mænd af ædelt sind.

Titus:

I romerfolk; tribuner, folkets talsmænd;

jeg ber om jeres stemmer til mit brug.

Gir I dem venligt til Andronicus?

Tribunerne foroven:

For at belønne vor Andronicus

og fejre, at han er vendt hjem til Rom,

vil folket godta den, han peger på.

Titus:

Jeg takker jer, tribuner, og jeg ber om,

at I vil ta vor kejsers ældste søn,

prins Saturnin, til jeres næste hersker,

hvis dyder, håber jeg, vil skinne klart

på Rom, som Titans11 stråler gør på jorden,

og modne retfærd til vort fælles bedste.

Hvis I tar mod mit råd og vælger ham,

så kron ham og råb ”Leve kejseren!”

Marcus:

Med bifald og med alle klassers stemmer,

patricier som plebejer, vælger vi

prins Saturnin til kejser, og vi råber:

”Vor kejser Saturninus længe leve!”

En lang fanfare, indtil de kommer ned.

Saturninus:

Titus Andronicus, jeg takker dig

for denne hjælp ved valget nu i dag;

min tak er kun en del af hvad jeg skylder,

jeg gør i handling gengæld for dit højsind.

Til at begynde med, og for at fremme

dit navn og din fortræffelige slægt,

vil jeg til kejserinde ta Lavinia,

Roms og mit hjertes høje herskerinde,

og ægte hende straks i Pantheon.12

Syns du om den ide, Andronicus?

Titus:

Det gør jeg, høje herre; den formæling

betragter jeg som ærefuld for mig.

Her, i Roms påsyn, overdrager jeg

til Saturninus, rigets overherre,

kejser og hersker over hele verden,

ydmygt mit sværd, min stridsvogn, mine fanger,

gaver, der sømmer sig for Roms monark;

tag mod dem som min skyldige tribut,

de ærestegn, jeg lægger for din fod.

Saturninus:

Tak, ædle Titus, fader til mit liv.

Hvor stolt jeg er af dig og dine gaver,

det skal Rom huske – hvis jeg skulle glemme

den mindste af dem, romere, så glem

den troskabsed, som I har svoret mig.

Titus til Tamora:

Frue, nu er I fange hos en kejser,

ham, der vil vise Jer og Jeres følge

et ædelt sind, som Jeres rang fortjener.

Saturninus:

En dejlig frue, sandt nok, af den lød,

jeg ville vælge, hvis jeg valgte om.

Til Tamora: Lad nu dit ansigt lysne, smukke dronning;

skønt krigens luner har formørket det,

så skal du ikke hånes her i Rom;

en fyrstelig behandling skal du få.

Stol på mit ord, vær ikke så mistrøstig,

glem ikke håbet; han, der trøster Jer,

kan gøre Jer til mer end goterdronning.

Lavinia, det støder dig vel ikke?

Lavinia:

Nej, høje herre, for den sande adel

står inde for et høvisk fyrsteord.

Saturninus:

Tak, min Lavinia. Romere, vi går.

Vi skænker vores fanger deres frihed,

forlanger ingen løsesum; den hæder

skal trommer og trompeter nu forkynde.

Trommer og trompeter lyder. Tamora, Chiron, Demetrius og Aaron gives fri.

Bassanius griber Lavinia:

Tilgiv mig, Titus – pigen her er min.

Titus:

Hvad? Mener I det virkelig, min herre?

Bassanius:

Ja, ædle Titus, jeg er fast besluttet

på det, der er min rimelige ret.

Marcus:

Suum cuique,13 det er romersk retfærd;

prinsen kan gerne ta, hvad han har krav på.

Lucius stiller sig på Bassanius’ side:

Han kan og skal, så længe Lucius lever.

Titus:

Væk, I forrædere! Kald garden til!

Forræderi, min kejserlige herre –

Lavinia er bortført.

Saturninus:

      Hvad? Af hvem?

Bassanius:

Af ham, der nu med retten på sin side

tar sin trolovede fra hele verden.

Mutius:

Brødre, hjælp til, vi skaffer hende bort,

jeg vogter døren her med draget sværd.

Bassanius, Marcus og Titus’ sønner bærer Lavinia ud ad den ene dør.

Titus:

Følg mig, min herre, jeg får hende hjem.

Saturninus følger ham ikke, men går ud ad den anden dør med Tamora, hendes to sønner og Aaron.

Mutius:

Min herre, I går ikke ind.

Titus:

Hvad, spærrer du min vej i Rom, din slyngel?

Han dræber ham.

Mutius:

Hjælp, Lucius, hjælp!

Lucius kommer tilbage:

Min herre, I gør uret, mer end det:

mod loven har I fældet Jeres søn.

Titus:

Han, eller du, er ingen søn af mig;

min ære krænker mine sønner ikke.

Forræder, giv Lavinia tilbage

til kejseren.

Lucius:

    Død, hvis du ønsker det;

men ikke for at hun skal ægte ham,

hun er lovformeligt en andens brud.

Ud.

Kejseren ind foroven med Tamora og hendes to sønner og den sorte Aaron.

Saturninus:

Nej, Titus, kejseren har hverken brug

for hende eller dig, eller for nogen

af din familie. Jeg stoler trevent

på den, der spotter mig en enkelt gang,

på dig og dine hovne sønner – aldrig,

I svor jer sammen om den skamplet på mig.

Var der da ingen anden her i Rom

at gøre groft til nar end Saturninus?

Den handling stemmer helt, Andronicus,

med dine stolte pralerier om,

at jeg har tigget magten af din hånd.

Titus:

Uhyrligt! Hvad er det for en beskyldning?

Saturninus:

Gå nu din vej og giv din flagrefinke

til ham, der haled sværdet ud for hende.

Det blir en tapper svigersøn, du får,

en slagsmålskammerat for dine sønner,

så de kan hærge Rom med deres larm.

Titus:

De ord er knivstik i et såret hjerte.

Saturninus:

Og derfor, smukke dronning, Tamora,

der, lisom Phoebe14 blandt sit hof af nymfer

rigt overstråler damerne i Rom,

hvis du vil synes om mit bratte valg,

så vælger jeg dig, Tamora, til brud

og vil ophøje dig til kejserinde.

Tal, goterdronning, har mit valg dit bifald?

Jeg sværger her ved alle rigets guder,

da præst og vievand nu er for hånden,

og kærterne er tændt, og alt er rede

til Hymenæus,15 at jeg ikke hilser

Roms gader én gang til, og ikke går

ad trappen op til mit palads, før jeg

herfra kan ta min ægtehustru med mig.

Tamora:

Jeg sværger her for Roms og himlens åsyn:

hvis Saturnin ophøjer goters dronning,

blir hun en tjenerinde for hans ønsker,

en kærlig mor og amme for hans ungdom.

Saturninus:

Stig op til Pantheon, min smukke dronning.

I herrer, følg med jeres ædle kejser

og med hans brud, der kom som sendt fra himlen

til Saturnin og vandt sin lykke klogt.

Dér skal vi holde bryllupsritualet.

Alle ud, undtagen Titus.

Titus:

Mig bød han ikke med i brudefølget.

Titus, hvornår gik du sidst så alene,

så vanæret og så beskyldt for uret?

Marcus og Titus’ tre overlevende sønner ind.

Marcus:

Åh, Titus, se! Åh, se hvad du har gjort!

I usselt kivsmål dræbt en tapper søn.

Titus:

Tribun, du er et fjols. Min var han ikke,

så lidt som du, og dem, medgerningsmænd

til denne dåd, der krænker slægtens ære –

uværdig bror, uduelige sønner.

Lucius:

Men lad os gi ham den begravelse,

der sømmer sig; læg Mutius hos hans brødre.

Titus:

Forrædere! Her skal han ikke hvile.

Den grav har stået her fem hundred år,

jeg satte den i ny og prægtig stand;

her hviler kun navnkundige soldater,

der tjente Rom, og ingen, der uværdigt

har mistet livet i et klammeri.

Begrav ham hvor I kan, men ikke her.

Marcus:

Min herre, det er hån mod guderne;

hvad Mutius har ydet, taler for ham.

Han må begraves her hos sine brødre.

Anden og tredje søn:

Det skal han, ellers slår vi følge med ham.

Titus:

Han skal? Fra hvilken slyngel kom det ord?

Anden søn:

Fra ham, der gladelig vil kæmpe for det,

undtagen her.

Titus:

    Og det på trods af mig?

Marcus:

Nej, ædle Titus, men vi ber dig ydmygt:

tilgiv blot Mutius, så han kan begraves.

Titus:

Marcus, du har sat skrammer på min hjelm,

såret min ære, hjulpet af de drenge.

Jeg regner hver og en af jer for fjender,

så plag mig ikke mere, men forsvind.

Tredje søn:

Han er fra sans og samling, lad os gå.

Anden søn:

Nej, ikke jeg, før Mutius er begravet.

Broderen og sønnerne knæler.

Marcus:

Bror – for naturens bøn er i det navn –

Anden søn:

Far – for naturens røst er i det navn –

Titus:

Sig ikke mer, hvis resten skal få held.

Marcus:

Berømte Titus, du min halve sjæl –

Lucius:

Du kære far, vor sjæl, vort hele væsen –

Marcus:

Tillad din bror, din Marcus, at begrave

sin brorsøn her i krigerdydens rede,

han faldt med ære for Lavinias sag.

Vær nu en romer, ikke en barbar.

Grækerne tog mod råd og eftertanke,

begraved Ajax, skønt han tog sit liv,

Laertes’ snilde søn bad for hans gravfærd;16

lad ikke Mutius, der var din glæde,

formenes adgang her.

Titus:

      Så rejs dig, Marcus.

De rejser sig.

Så mørk en dag har aldrig før jeg set:

at jeg fik skam i Rom af mine sønner!

Begrav ham, og begrav mig som den næste.

De lægger Mutius i graven.

Lucius:

Her skal dit støv nu hvile mellem venners,

du kære Mutius, indtil vi kan pryde

din grav med nyligt vundne krigstrofæer.

Marcus og Titus’ sønner knæler:

Lad ingen fælde tårer over Mutius;

han lever i sit ry, han faldt for retsind.

Alle ud, undtagen Marcus og Titus.

Marcus:

Sig mig – og glem nu disse dystre toner –

hvordan er den forslagne goterdronning

så hurtigt kommet helt til tops i Rom?

Titus:

Det ved jeg ikke, Marcus, men jeg ser det –

kun himlen ved, om det er sket ved list.

Men skylder hun mon ikke ganske meget

til den, der hented hende til den højhed?

Marcus:

Jo – og hun gir ham nok en ædel løn.

En fanfare.

Kejseren, Tamora, hendes to sønner og Aaron ind ad den ene dør.

Bassianus, Lavinia og Titus’ tre sønner ind ad den anden.

Saturninus:

Nå, Bassianus, I tog stikket hjem.

Så held og lykke med den skønne brud.

Bassianus:

I lige måde. Jeg vil ikke sige

og ønske mer end det, så nu farvel.

Saturninus:

Forræder, Rom har loven, vi har magten,

den voldtægt skal I komme til at angre.

Bassianus:

Er det da ”voldtægt”, at jeg tar mit eget,

min tro forlovede og nu min hustru?

Men lad Roms love få det sidste ord,

nu har jeg skaffet mig, hvad der er mit.

Saturninus:

Nuvel, min herre. I har svaret kort.

Men vi skal nok, hvis livet gir os tid,

besvare Jeres hån fuldt ud så skarpt.

Bassianus:

Min herre, jeg vil efter bedste evne

stå inde med mit liv for hvad jeg gjorde.

Kun dette må jeg lægge Jer på sinde:

ved alle pligter, som jeg skylder Rom,

har denne ædle herre, Titus her,

lidt skade på sin ære og sit ry;

det var jo for at stå Lavinia bi

og nidkært tjene Jer, optændt af vrede

da nogen ville hindre hvad han gav,

at han selv slog sin yngste søn ihjel.

Tag ham igen til nåde, Saturninus,

han, der i alle gerninger har vist sig

som ven og som en far for dig og Rom.

Titus:

Prins Bassianus, stands, bed ikke for mig;

vanæret er jeg, men af dig og dem.

Han knæler.

Rom og al himlens retfærd, døm kun om,

hvor højt jeg har holdt Saturnin i ære!

Tamora til Saturninus:

Min kære herre, hvis blot Tamora

kan finde mindste gunst i dine øjne,

så lyt og lad mig tale alles sag,

og tilgiv, kære, hvad der nu er fortid.

Saturninus:

Min dronning, skal jeg åbenlyst fornedres

og ta det til mig, fejt og uden hævn?

Tamora:

Nej, herre. Må Roms guder det forbyde,

at jeg forsynder mig mod Jeres ære.

Men ved min ære står jeg inde for,

at Titus er uskyldig i det hele,

hans vrede taler uforstilt om sorg.

Vær nådig mod ham, for jeg ber Jer om det,

mist ikke en så ædel ven ved mistro

og pin ham ikke med et bistert blik.

Afsides til Saturninus:

Min herre, følg mit råd og lad Jer vinde,

gem alle græmmelser og sorger bort.

I er kun lige plantet her på tronen;

hvis ikke folket og patricierne

skal støtte Titus, når de ser på sagen,

og styrte Jer for utaknemlighed,

der gælder for en hæslig synd i Rom,

så bøj Jer – og lad bare mig om resten:

jeg finder dagen til et blodbad på dem,

hvor deres slæng og slægt skal slettes ud,

den grumme far og hans forrædersønner,

dem, som jeg bad om skånsel for min søn,

og de skal få at se hvad det betyder

at la en dronning kaste sig på knæ

på gaden og forgæves be om nåde.

Højt: Kom, kære kejser – kom, Andronicus –

oprejs den gode mand og red hans hjerte

fra dine panderynkers vrede storm.

Saturninus:

Rejs dig kun, Titus; dronningen har vundet.

Titus rejser sig:

Jeg takker Jer og hende, majestæt;

de ord og blikke gir fornyet liv.

Tamora:

Titus, jeg er nu selv en del af Rom,

en indoptaget, veltilpasset romer;

jeg må gi kejseren det bedste råd.

Lad alle stridigheder dø i dag,

og lad det regnes for en ære for mig,

at jeg forsoner Jer og Jeres venner.

For Jer, prins Bassianus, har jeg givet

Hans Majestæt mit ord og løfte på,

at I fra nu af handler mer medgørligt.

I, mine herrer, og Lavinia,

frygt ikke, I får kejserens benådning,

hvis I på mit råd knæler ydmygt ned.

Marcus, Lavinia og Titus’ sønner knæler.

Lucius:

Det gør vi, og for himlen og Hans Højhed

bedyrer vi, at vi greb ind så mildt

som det var muligt, uden at vi krænked

vor søsters ære og vor egen med.

Marcus:

Jeg er af samme mening, på min ære.

Saturninus:

Gå så, ti stille, plag os ikke mere.

Tamora:

Nej, kære kejser, vi skal være venner;

tribunen og de unge ber om nåde

på deres knæ; nægt mig det ikke, kære.

Saturninus:

For din skyld, Marcus, lisom for din brors,

og på min smukke Tamoras begæring,

tilgir jeg deres ungdoms grove fejl.

De rejser sig alle.

Lavinia, skønt I svigted mig så selvisk,

fandt jeg en ven og svor på, ved mit liv,

ikke at gå som ungkarl ud af templet.

Kom med; hvis kejserhoffet kan formå

at feste for to brude, så, Lavinia,

er I og Jeres venner mine gæster.

I dag, min Tamora, skal være dagen,

hvor alting står i kærlighedens tegn.

Titus:

Hvis Eders Majestæt har lyst i morgen

til jagt på hjort og panter i mit selskab,

får I med hund og jagthorn vort ”bonjour”.

Saturninus:

Det skal vi, Titus, tag mod mit ”merci”.17

Trompetfanfare. Alle ud, undtagen Aaron.



Anden akt, scene 1

Aaron:

Nu klatrer Tamora op til Olympen

i sikkerhed for skæbnens pileskud,

og lyn og tordenbrag rør hende ikke,

hun står for højt for skinsygt nid og nag.

Som når den gyldne sol i morgengryet

forgylder havet med sin stråleglans

og sprænger fremad gennem dyrekredsen

i stridsvognsgnister over stejle bjerge,18

sådan gør Tamora.

Al jordisk ære tjener hendes kløgt,

og dyden bøjer sig for hendes bud.

Så rust dit hjerte, Aaron, spænd din tanke

til himmelflugten med din herskerinde,

flyv højt som hende, du for længst har bundet

med elskovslænker, smedet bedre fast

til Aarons dårende og troldske øjne,

end selv Prometheus er til Kaukasus.19

Bort, slavedragt, bort, hver ærbødig tanke!

Nu vil jeg stråle, klædt i guld og perler,

som hofmand hos den nye kejserinde.

Som hofmand? – nej, som vild, utæmmet elsker

for den guddommelige dronning, nymfe,

for den Semiramis, for den sirene,20

der skal forhekse kejser Saturnin

og se hans rige og ham selv forlise.

Hvad for et uvejr kommer dér?

Chiron og Demetrius ind, mens de hidser hinanden op.

Demetrius:

Chiron, du er så ung, at du er dum,

så din forstand er ikke sleben nok

til at få indpas der, hvor jeg er velset

og måske mere elsket end du aner.

Chiron:

Demetrius, du er så indbildsk altid,

som nu, hvor du vil prale mig i gulvet.

Forskellen på os, bare et par år,

gir ikke mig des mindre, eller dig

des mere yndest; jeg kan alt, hvad du kan,

nok til at få min herskerindes gunst;

det skal mit sværd bevise på din krop

som vidne om at jeg vil ha Lavinia.

Aaron afsides:

Alarm! Den elskovstrang vil bryde freden.

Demetrius:

Hør, knægt, skønt vores mor så uklogt gav Jer

en pyntekårde til at danse med,

må I så true Jeres venner nu?

Hold op, få Jeres træsværd limet fast

i skeden, til I kan håndtere det.

Chiron:

Men først, hr. bror, så skal du få at føle

hvad jeg tør gøre med min ringe evne.

Demetrius:

Nå, så det tør I, knægt?

De trækker sværdene.

Aaron:

        Hvad gør I, herrer?

Trækker I blank så tæt på kejserslottet

og gir jer til at slås så åbenlyst?

Jeg kender grunden til den fjendtlighed.

Om jeg så fik en million i guld,

så gad jeg nødig se den kendt af dem,

den angår mest; og jeres ædle mor

vil endnu mindre la sin ære krænke

for hele hoffets øjne. Skam jer, stands.

Demetrius:

Nej, ikke jeg, før jeg har sat min kårde

i skede i hans bryst, og dermed stukket

de grimme ord tilbage i hans hals,

som han har æreskændet mig med her.

Chiron:

Det er jeg klar til, jeg er forberedt,

din feje grovkæft, ja, din tunge tordner,

men med dit våben tør du ingenting.

Aaron:

Væk med jer.

For ved de guder, tapre goter dyrker,

det slagsmål her blir enden for os alle.

Forstår I ikke faren, mine herrer,

ved at forse sig mod en fyrstes ret?

Hvad, er Lavinia blevet så løsagtig,

eller Bassianus et så usselt skravl,

at man kan slås om hendes kærlighed

så hæmningsløst, helt uden ret og hævn?

Pas på, I unge herrer – kejserinden

sku nødig høre Jeres misklangs grund,

den toneart behager hende ikke.

Chiron:

Pyt med om hun og hele verden ved det:

Lavinia er mer end verden for mig.

Demetrius:

Din fløs, lær dog at vælge mer beskedent;

Lavinia er din storebrors forhåbning.

Aaron:

Er I da fra forstanden? Ved I ikke,

hvor nidkært rasende de er i Rom,

hvor lidt de tåler kærlighedsrivaler?

Tro mig, I forbereder jeres død

med den slags påfund.

Chiron:

Aaron, jeg dør med glæde tusind gange

hvis bare jeg får hende, som jeg elsker.

Aaron:

Får? Men hvordan?

Demetrius:

      Hvad sært er der i det?

Hun er en kvinde, hun kan kurtiseres;

hun er en kvinde, derfor kan hun vindes;

hun er Lavinia, derfor må hun elskes.

Hør nu, der løber mere vand i møllen,

end mølleren ved af, og som bekendt

kan man med lethed stjæle sig en skive

af brødet, når det først er skåret for.

Nok er Bassianus bror til kejseren,

men bedre mænd har haft Vulcanus’ mærke.21

Aaron afsides:

Ja, liså vel som Saturninus har.

Demetrius:

Hvorfor dog gi fortabt, hvis man forstår

at gøre kur med ord og krop og gaver?

Du har da ofte nedlagt kønne dådyr

og slæbt dem væk for næsen af en foged.

Aaron:

I er vist oplagt til et nedlagt bytte.

Chiron:

Ja, det er netop hvad vi lægger op til.

Demetrius:

Et pletskud, Aaron.

Aaron:

      Gid I havde skudt,

så alt det kedelige bøvl var slut.

Hør nu, hør nu, hvorfor dog slås om dét?

Blir I fornærmet, hvis I begge to

har heldet med jer?

Chiron:

      Nej da, ikke jeg.

Demetrius:

Jeg heller ikke, bare jeg er med.

Aaron:

Skam jer, vær venner, slå jer sammen om det.

Det som I vil, det kan kun ske med list,

så indse dog, at hvis I ikke magter

at føre det igennem som I ønsker,

så må I gøre det som I nu kan.

Lucretia,22 det kan I ta mit ord for,

var ikke mere kysk end den Lavinia,

som Bassianus elsker. Vi må følge

en mere virksom vej end elskovslængsel

og langtidssuk, og jeg har fundet den.

Der skal jo holdes kejserjagt, I herrer;

Roms smukke adelsdamer følger med.

I skoven er der stier vidt og bredt,

og der er mange mennesketomme steder,

der er som skabt til skændselsdåd og voldtægt.

Dér skiller I den kønne då fra flokken,

og ikke ord, men magt får hende ned;

kun det, og intet andet, gir Jer håb.

Kom, kom, for kejserinden, hvis forstand

er helliget forbrydelse og hævn,

skal høre om hvad vi har tænkt at gøre,

og hendes råd kan slibe vores krigslist,

så intet kævl skal komme mellem jer,

når I skal løftes op til lystens højder.

Det kejserlige hof er Rygtets Hus,23

paladset fuldt af tunger, øjne, ører;

skoven er grusom, angstfuld, døv og mørk –

dér, drenge, skal I tale og slå til;

stil jeres lyster, skjult for himlens øje,

og vælt jer i Lavinias skattekiste.

Chiron:

Det lugter ikke af kujon, det råd.

Demetrius:

Sit fas aut nefas, til jeg når den kilde,

der køler mine hede feberanfald.

Per Stygia, per manes vehor.24

Alle ud.



Anden akt, scene 225

Titus Andronicus, hans tre sønner og Marcus ind; lyd af hunde og jagthorn.

Titus:

Vor jagt begynder, morgnen lyser gråt,

fra marken dufter det, og skoven grønnes.

Løs hundene og lad dem her gi hals,

så kejseren og kejserbruden vågner

og prinsen vækkes af en jagtfanfare,

der runger gennem alle hoffets kamre.

I, mine sønner, del den pligt med os

at tjene kejserens person med omhu.

Min søvn var fuld af uro her i nat,

men dagen gryr og bringer trøst igen.

Gøen af hunde og signaler fra jagthorn; derefter kommer Saturninus, Tamora, Bassianus, Lavinia, Chiron og Demetrius og deres tjenere ind.

God morgen mange gange, Eders Højhed,

og til Jer med, min høje kejserinde.

Jeg loved Jer en klangfuld jagtfanfare.

Saturninus:

Og I har holdt den muntert, mine herrer,

måske lidt tidligt for nygifte damer.

Bassianus:

Hvad mener I, Lavinia?

Lavinia:

      Ikke spor;

jeg vågnede for godt to timer siden.

Saturninus:

Så kom, før heste frem, kør vogne ud,

vi tar på jagt.

Til Tamora: Min frue, I skal se

hvordan vi jager her i Rom.

Marcus:

        De hunde,

som jeg har med i dag, min høje herre,

kan jage selv den stolte panter op,

og intet forbjerg er for stejlt for dem.

Titus:

Og mine heste kan forfølge vildtet,

der hvirvler over sletterne som svaler.

Demetrius afsides:

Chiron, vi to lar hest og hunde stå,

vi vil ta sigte på en lækker då.

Alle ud.



Anden akt, scene 3

Aaron ind alene med en pengepose.

Aaron:

Den, der er klog, må tro jeg ikke er det –

at grave alt det guld ned ved et træ

og aldrig mere bruge det til noget.

Lad den, der agter mig så lidt, forstå

at guldet skal udmøntes i en list,

der avler en fortrinlig skurkestreg,

hvis den blir udført med den rette snilde.

Hvil, kære guld, og stjæl fra dém al fred,

der tror på kejserindens gavmildhed.

Skjuler pengeposen.

Tamora ind til Aaron, alene.

Tamora:

Min skønne Aaron, hvorfor er du trist,

når alting viser sig så lyst og muntert?

Melodisk fuglesang fra hver en busk,

slanger i slummer, rinket op i solen,

grønt løv, der svajer i den svale vind

og tegner skyggetern hen over jorden.

Kom, Aaron, lad os sidde dér i skyggen,

mens ekko plaprer efter hundeglam

og skingert gentar stemte jagthorns klang,

som om en dobbelt jagt på én gang hørtes,

lad os nu lytte til de klingre bjæf;

og efter jagtens strid, som det fortælles

at Dido med sin vandrefugleprins

fandt glæde ved, da de i nådigt uvejr

beskærmedes af grottens tavse glemsel,26

kan vi, omslynget af hinandens arme,

når vores leg er omme, døse gyldent,

mens hunde, horn og fuglestemmers sødme

for os er den musik, et barn fornemmer,

mens ammen stille synger det i søvn.

Aaron:

Min dronning, Venus styrer Jeres lyster,

men Saturn er nu hersker over mine.

Hvad tror I at mit dræberblik betyder,

min tavshed, hele min melankoli,

min pels af kruset hår, der rejser sig

som hugormen, der gør sig klar til hug,

til lynsnar eksekvering af en dødsdom?

Nej, frue, det er ikke elskovstegn;

jeg bærer hævn i hjerte, død i hånd,

et krav om blod og gengæld hamrer i mig.

Hør, Tamora, mit hjertes kejserinde,

du som er al den himmel jeg kan ønske,

i dag er dommens dag for Bassianus;

snart skal hans Philomela27 miste tungen

og dine sønner plyndre hendes kyskhed

og vaske deres hænder i hans blod.

Ser du det brev? Jeg ber dig, tag det kun,

giv kejseren det rænkespundne bud.

Spørg ikke mere: vi er blevet set.

Her kommer lidt af byttet, som vi venter,

de aner ikke deres livs forlis.

Bassianus og Lavinia ind.

Tamora:

Aaron, jeg har dig mere kær end livet!

Aaron:

Vær stille, frue, Bassianus kommer.

Sørg for at skændes med ham, jeg går hen

og henter dine sønner som din støtte

i hvad du end har valgt at skændes om.

Ud.

Bassianus:

Hvem har vi her? Roms høje kejserinde,

men uden følge, som det sømmer sig?

Eller måske Diana,28 klædt som hende,

der har forladt sin lund, sit helligsted,

og ser på dette jagtselskab i skoven?

Tamora:

Du, frække opsynsmand for mine skridt,

var jeg så mægtig, som Diana kaldes,

fik du på stedet et gevir i panden

lisom Aktaion fik, og dine hunde

sku flænse dine nyomskabte lemmer,

så nævenyttigt som du snuser rundt.

Lavinia:

Jeg tror man mener, ædle kejserinde,

at I er ganske god til det med horn,

og, med forlov, I og den sorte tamp

var nok alene for at øve jer.

Må Jupiter beskytte Jeres mand

imod hans egne hunde nu i dag,

de skulle nødig ta ham for en hjort.

Bassianus:

Tro mig, min frue, den kimmerier29

gør Jeres ære kulsort som hans krop,

beskidt og vederstyggelig og ækel.

Hvorfor er I dog skilt fra Jeres følge

og steget ned fra Jeres hvide ganger

for at gå hen til dette øde sted,

kun fulgt af en barbarisk morian,

hvis ikke smudsig lystenhed har ført Jer?

Lavinia:

At jeres lille tidsfordriv blev afbrudt,

ja, det gir grund til at min ædle herre

skal skældes ud for frækhed.

Til Bassianus:    Lad os gå,

lad hende more sig med ravnsort elskov.

Det egner denne skumle dal sig til.

Bassianus:

Min kejserlige bror får det at vide.

Lavinia:

Ja, denne viderværdighed er skændig,

en vældig skamplet på vor gode kejser!

Tamora:

Jeg finder mig tålmodigt i det hele.

Chiron og Demetrius ind.

Demetrius:

Hvad nu, vor kære mor og herskerinde,

hvorfor er Eders Højhed dog så bleg?

Tamora:

Har jeg da ikke årsag til at blegne?

De to har lokket mig til dette sted,

en gold og ækel kløft, som I kan se;

skønt det er sommer, er dens træer magre,

forkrøblede og groet til med mos,

hjemsøgt af uheldssvanger mistelten;

her skinner solen aldrig, intet yngler

undtagen nattens ugler, skæbnens ravne.

Og da de viste mig den fæle grube,

fortalte de, at i den dybe nat

lyder der her fra tusind djævlestruber,

fra tusind hvæseslanger, bulmetudser

og andet troldtøj så forrykte skrig,

at alle dødelige blot ved lyden

går fra forstanden eller dør på stedet.

Straks efter denne helvedesfortælling

meddelte de, de ville binde mig

til en tungsindig taks og la mig sidde

indtil jeg led den skrækkelige død.

Så kaldte de mig for en horekælling,

en gotermær og alt det værste snavs,

som noget øre vel har måttet høre.

Det er et lykketræf, at I er kommet,

før de fik hævnet sig så grumt på mig.

Tag I nu hævn, hvis mit liv er jer kært,

for ellers er I ikke mine børn.

Demetrius:

Her er bevis for, at jeg er din søn.

Dolker Bassianus.

Chiron:

Og her er mit, stødt ind med al min kraft.

Dolker også Bassianus, som dør.

Lavinia:

Ja, kom, Semiramis, nej, Tamora,

for kun dit eget navn er så barbarisk,

at det kan passe til dit sinds natur.

Tamora:

Drenge, giv mig den dolk. For I skal se,

at jeres mors hånd værner hendes ære.

Demetrius:

Vent, høje frue, hun har mer til gode:

for man skal tærske, før man brænder halmen.

Den tøjte var så kæphøj med sin dyd,

sit brudeløfte, sin hengivenhed,

hun trodsed Jeres magt i den forhåbning.

Men skal hun ha det hele med i graven?

Chiron:

Hvis hun skal dét, gid jeg så var eunuk.

Slæb hendes mand hen i et bortgemt hul

og gør hans lig til vores lysters pude.

Tamora:

Men når I har den honning vi begærer,

skal hvepsen dræbes, før den stikker os.

Chiron:

Det skal vi sørge for, det lover jeg.

Kom, frøken, vi skal hen og nyde

den ærbarhed, som I så pænt har gemt.

Lavinia:

Åh, Tamora, du har en kvindes ansigt –

Tamora:

Jeg lytter ikke, hun skal væk herfra!

Lavinia:

I herrer, hun skal høre blot ét ord.

Demetrius til Tamora:

Lyt, høje frue, gør det til en ære

at se de tårer, som hun græder nu;

men gør så Jeres hjerte liså hårdt

som flinten er mod regnens lette dråber.

Lavinia:

Skal tigeren belæres af sin unge?

Lær hende ikke vrede, den har du

fra hende, for den mælk du suged til dig

blev hård som marmor; grumhed har du diet.

Dog, sønner af én mor er ikke ens.

Til Chiron: Bed hende vise medynk, som en kvinde.

Chiron:

Hvad, skal man tro jeg er en horeunge?

Lavinia:

Nej, ravne ruger ikke lærker ud.

Men jeg har hørt – åh, gid jeg så det nu –

at løven rørtes af medlidenhed

og tålte at man klippede dens kløer.

Det siges jo, at ravne bringer føde

til de forladte børn, mens deres unger

må lide sult i deres egne reder.

Vis mig, selv om dit hårde hjerte nægter,

om ikke denne godhed, så lidt medynk.

Tamora:

Jeg fatter ikke hvad hun mener. Væk!

Lavinia:

Lær nu af mine ord, husk på min far,

han gav dig livet, skønt han ku ha dræbt dig.

Giv efter, luk de døve ører op.

Tamora:

Selv hvis du aldrig krænked mig personligt,

så er jeg nådesløs, på grund af ham.

Husk, drenge, mine tårer randt forgæves,

da jeres bror sku ofres, og jeg bønfaldt

Andronicus, men han var ubønhørlig.

Før hende derfor væk, gør hvad I vil:

jeg glæder mig des mer, jo mer hun lider.

Lavinia:

Åh Tamora, vis dig som nådig dronning,

dræb mig med egne hænder nu på stedet.

For det er ikke liv, jeg tigger om;

jeg misted det, da Bassianus døde.

Tamora:

Hvad er det så du vil, din tåbe? Slip mig!

Lavinia:

Jeg ber om hurtig død, og én ting til,

som kvindesind forbyder mig at nævne.

Skån mig for deres lyst, mer grum end drab,

og kast mig i en dyb og hæslig kule,

hvor ingen mand får øje på min krop.

Gør det, så er du en barmhjertig morder.

Tamora:

Ta mine sønners løn? Vel vil jeg ej.

Nej, lad dem stille deres lyst på dig.

Demetrius til Lavinia:

Kom så, for du har sinket os for længe.

Lavinia:

Hvad, ingen nåde? Intet kvindehjerte?

Dit bæst, din fjendske plet på vores køn,

gid du må –

Chiron:

    Nej, jeg stopper hendes kæft.

Tager fat i hende og holder hånden over hendes mund.

Til Demetrius: Hent hendes mand;

her er det hul, hvor Aaron har befalet,

at vi skal skjule ham.

Demetrius kaster Bassianus’ lig i hullet, og han og Chiron går ud, mens de slæber Lavinia med sig.

Tamora:

      Farvel da, sønner;

sørg for at hun blir gjort uskadelig.

Og lad mig aldrig blive let om hjertet,

før hele Titus’ slægt er skaffet bort.

Nu går jeg til min sorte mand, min fryd,

mens mine sønner tar den luders dyd.

Ud.

Aaron ind med to af Titus’ sønner, Quintus og Martius.

Aaron:

Kom, mine herrer, sæt kun farten op,

jeg tar jer med hen til den dybe kule,

hvor jeg så panteren, der sov så tungt.

Quintus:

Mit syn er sløvet, hvad det så end varsler.

Martius:

Tro mig, mit med; hvis ikke det var flovt,

så lod jeg jagten ligge for at sove.

Han falder i gruben.

Quintus:

Hvad, faldt du? Hvad er dette hul for noget,

en munding gemt i trodsigt tornekrat,

hvis grene glinser af nys udgydt blod,

så frisk som morgendug på blomsterblade?

Et skæbnesvangert sted, det aner mig.

Tal, bror, er du mon kommet noget til?

Martius nedefra:

Bror, jeg er kommet til at se et syn

så skrækkeligt, at blikket piner hjertet.

Aaron afsides:

Jeg henter kejseren. Ser han dem her,

så vil han gætte på at det var dem,

der netop skaffede hans bror af vejen.

Ud.

Martius nedefra:

Hvad venter du på? Hjælp mig, red mig op

af dette blodigt gudsforladte hul!

Quintus:

Jeg gribes af en helt mærkværdig frygt;

jeg sveder, fryser, mine lemmer ryster,

mit hjerte aner mer, end øjet ser.

Martius nedefra:

Dit hjertes spådom taler alt for sandt;

Aaron og du må stirre ned i gruben

og se et rædselssyn af blod og død.

Quintus:

Aaron er gået, og mit klemte hjerte

tillader ikke øjet at få syn

for hvad det skælvende har anet her.

Sig hvem det er, for jeg har aldrig før

så barnligt frygtet hvad jeg ikke kender.

Martius nedefra:

Her ligger Bassianus, blodbesudlet,

en livløs dynge, som et slagtet lam

i grubens hæslige, bloddrukne mørke.

Quintus:

Hvordan kan du da kende ham i mørket?

Martius nedefra:

Han bærer på sin blodigtrøde finger

en kostbar ring, der lyser hullet op

og som en kærte i en muret grav

kaster sit skær på ligets muldne kinder

og viser grubens grove indvoldsside.

Så blegt faldt månens lys på Pyramus,

der fik et natligt bad i jomfrublod.30

Åh, hjælp mig, bror, ræk mig din svage hånd –

hvis du er svag af frygt, som jeg er blevet –

og træk mig op af dette fæle gemme,

så hæsligt som Kokytos’31 tågemunding.

Quintus rækker ned i hullet:

Giv mig din hånd, så jeg kan hjælpe dig,

og hvis jeg mangler styrken til din redning,

så lad mig blive slugt af dette gab,

der blev en grav for arme Bassianus.

Jeg magter ikke at få dig herop –

Martius nedefra:

Og heller ikke jeg at klatre selv.

Quintus:

Din hånd, igen; nu vil jeg ikke slippe,

før du er oppe eller jeg er nede.

Du er for svag – så kommer jeg til dig.

Han falder ned i hullet.

Kejseren og Aaron ind, med tjenere.

Saturninus:

Kom med! Nu vil jeg se hvad det her er,

og hvem der netop styrted sig i hullet.

Taler ned i hullet.

Hvem er du, du der nu er steget ned

i dette grådigt åbne svælg af jord?

Martius nedefra:

Vi er Andronicus’ arme sønner,

der kom hertil i en usalig time

og fandt din bror, prins Bassianus, død.

Saturninus:

Min bror er død? Jeg ved, det er din spøg;

han og hans hustru sidder jo i hytten,

der ligger nord for denne kønne jagtmark.

Jeg gik derfra for knap en time siden.

Martius nedefra:

Hvor du forlod dem, mens de var i live,

det ved vi ikke; men vi fandt ham død.

Tamora, Titus Andronicus og Lucius ind.

Tamora:

Hvor er min herre kejseren?

Saturninus:

Her, Tamora, men ramt af dødens sorg.

Tamora:

Og hvor er Bassianus?

Saturninus:

Nu borer du til bunden af mit sår:

her ligger arme Bassianus myrdet.

Tamora:

Så kommer jeg for sent med dette brev,

planen for den tragedie vi står i;

jeg fatter knap, at noget menneskeansigt

kan svøbe voldsdåd i så glat et smil.

Hun giver Saturninus et brev.

Saturninus læser:

”Og hvis vi ikke møder ham belejligt –

vi mener Bassianus, kære jæger –

sørg du så for at grave ham en grav.

Du ved nok, hvad vi mener. Søg din løn

blandt nælderne ved hyldetræets rod,

som skygger over åbningen til hulen,

hvor vi har ønsket Bassianus gravlagt.

Gør det og vind dig varigt venskab med os.”

Åh, Tamora, har man hørt magen til det?

Her er jo hulen, der er hyldetræet.

I dér, find ud af hvem den jæger er,

der fik til hverv at myrde Bassianus.

Aaron finder posen med guld:

Min høje herre, her er pengeposen.

Saturninus til Titus:

To bidske køterhvalpe af dit kuld

har netop taget livet af min bror.

I dér, slæb dem fra hulen hen i fængsel.

Og lad dem blive der, til vi har fundet

en hidtil ukendt marterpinsel til dem.

Tamora:

Hvad, er de dér i hulen? Hvor mærkværdigt,

at mord og drab kan røbe sig så let.

Nogle tjenere trækker Quintus, Martius og Bassianus’ lig op af hullet.

Titus knæler:

O høje kejser, på mit svage knæ

ber jeg med tårer, det er svært at fælde,

om at den arge fejl hos mine sønner,

som jeg forbander, hvis det kan bevises –

Saturninus:

Hvis? I kan se det, tydeligt og klart.

Hvem fandt det brev? I, dronning Tamora?

Tamora:

Det var Andronicus, der tog det op.

Titus:

Det var det, høje kejser, det er sandt,

men lad mig borge for dem, jeg tør sværge

ved mine fædres ærefulde grave,

at de, så snart I vil, skal stå til regnskab

med deres liv for det, de blir beskyldt for.

Saturninus:

Nej, ingen borgen. Du skal følge mig.

Før nu den dræbte bort, og disse drabsmænd.

Men hold dem tavse, deres skyld er klar;

og ved min sjæl, var der en værre straf

end døden, var det den, de skulle lide.

Tamora:

Andronicus, vær tryg for dine sønner;

jeg skal nok trygle kejseren om nåde.

Titus:

Kom, Lucius, kom; sig ikke noget til dem.

Alle ud, nogle bærer liget bort, andre bevogter fangerne.



Anden akt, scene 4

Kejserindens sønner ind med Lavinia; hendes hænder er hugget af, hendes tunge skåret ud, og hun er voldtaget.

Demetrius:

Sig, hvis din tunge kan det, hvem det var,

der skar din tunge ud og voldtog dig.

Chiron:

Skriv hvad du tænker, meddel dig på skrift,

hvis dine stumper da vil gi dig lov.

Demetrius:

Se, hvor hun grifler løs med sine fagter.

Chiron:

Gå hjem, bed om et vandfad og vask hænder.

Demetrius:

Hun mangler tungen til at bede med

og hænder til at vaske; lad os bare

la hende gå sin egen tavse gang.

Chiron:

Jeg ville hænge mig, hvis jeg var hende.

Demetrius:

Ja, hvis du ellers ku ta fat om rebet.

Chiron og Demetrius ud.

Hornsignaler. Marcus kommer ind fra jagten. Lavinia løber bort.

Marcus:

Hvem der – min niece? Og så brat på flugt?

Sig mig engang, min ven, hvor er din mand?

Lavinia vender sig om.

Er det en drøm, så gir jeg al min rigdom

blot for at vågne; og hvis jeg er vågen,

gid så en uheldsstjerne slår mig ned

og lar mig slumre i en evig søvn.

Tal, blide niece; hvilke hårde hænder

har hugget til og røvet fra din krop

de smukke ornamenter, de to grene,

hvis runde skygger konger ønsked sig

at sove i, fordi din halve gunst

var deres hele fryd? Hvorfor så tavs?

Lavinia åbner munden.

Ak ve, en hed og højrød strøm af blod,

som en fontæne, jaget af et vindstød,

skælver imellem dine rosenlæber

og bølger på din åndes honningpust.

En Tereus32 må ha skændet dig og skåret

din tunge ud, før den ku røbe ham.

Nu vender du dit ansigt bort i skam,

og trods det tab af blod, som du har lidt,

som fra et springvand med tre åbne dyser,

så blusser dine kinder rødt som Titan,33

når han beskæmmet mørknes af en sky.

Skal jeg da tale for dig? Røbe det?

Gid jeg ku se dit hjerte – og det udyr,

så jeg ku rase mod ham til min trøst!

Skjult sorg er som en ovn der lukkes i,

den brænder hjertet indtil det forkuller.

Den smukke Philomela misted tungen,

men kunne fingernemt sy sine tanker

på et broderet klæde; stakkels niece,

det middel er du jo afskåret fra.

En mere snedig Tereus har du mødt,

han huggede de kønne fingre af,

der ku ha overgået Philomela.

Hvis bæstet havde set de liljehænder,

der skælvede som aspeløv på lutten,

og silkestrengens fryd ved deres kys,

ku intet ha forledt ham til at ta dem.

Og hvis han havde hørt den harmoni,

din søde tunge himmelsk bragte frem,

havde han kastet kniven for at sove

som Cerberus ved thrakerskjaldens fødder.34

Gå med mig til din far, skønt han blir blind,

for dette syn vil blinde faderøjne.

En times uvejr drukner grønne enge,

hvad gør så ikke måneder af tårer

ved din fars øjne? Træk dig ikke bort,

for vi skal dele sorgen ved din side;

gid det ku lindre alt hvad du må lide!

Begge ud.



Tredje akt, scene 1

Tribunerne ind som dommere, sammen med senatorerne. Titus’ to sønner Quintus og Martius føres bundne ind og går over scenen ud til henrettelsesstedet, mens Titus bønfaldende går foran dem.

Titus:

Lyt til mig, vise fædre; stands, tribuner!

Af medynk med min alder, da min ungdom

blev brugt på krige, mens I trygt ku sove;

for blodets skyld, som jeg for Rom har udgydt,

for vinternætterne, hvor jeg holdt vagt,

og for de bitre tårer, som nu fylder

affældighedens rynker på min kind,

vær nådige mod mine dømte sønner,

for de har ikke det fordærv i sjælen,

de er beskyldt for. Toogtyve sønner

fik ingen tårer frem i mine øjne,

fordi de faldt på ærens høje leje.

Andronicus lægger sig ned, og dommerne går forbi ham.

For disse to, tribuner, skriver jeg

i støvet hjertets mathed, sjælens gråd.

Lad mine tårer stille jordens tørst;

for deres blod vil gi den skammens rødme.

Alle ud, undtagen Titus.

Åh jord, jeg skænker større venskabsgaver

af dråberegn fra disse to ruiner

end selv april med friske byger vil.

I sommertørken vil jeg dryppe på dig;

jeg smelter vintrens sne med varme tårer

og holder evigt forår på dit ansigt,

hvis blot du afslår mine sønners blod.

Lucius ind med draget våben.

O aldersstegne, værdige tribuner,

løs mine sønner, stød den dødsdom om,

lad mig, der aldrig før har grædt, bekende

at mine tårer nu må føre ordet.

Lucius:

Åh, ædle far, forgæves klager I,

tribunerne er borte, hører intet,

I taler til en sten om Jeres sorger.

Titus:

Åh, Lucius, lad mig be for dine brødre.

Høje tribuner, jeg besværger jer –

Lucius:

Min herre, her er ingen til at lytte.

Titus:

Nå, og hvad så? Hvis de ku høre mig,

så ville de jo ikke høre efter;

og hvis de hørte efter, ville de

jo ikke vise mig medlidenhed.

Men trygle må jeg, derfor siger jeg

til stenene hvad mine sorger er;

de svarer godt nok ikke, men de er

på sin vis bedre end tribunerne,

for de vil ikke standse mig i talen.

Når jeg må græde, tar de mod min tåre

tavst for min fod, som om de selv græd med;

var de blot klædt i værdig embedsdragt,

fik Rom nok aldrig ædlere tribuner.

En sten er blød som voks, imens tribuner

er hårdere end sten; en sten er stille

og krænker ingen, mens tribuner dømmer

et menneske til død med deres tunger.

Men hvorfor står du dér med draget våben?

Lucius:

Fordi jeg ville redde mine brødre,

og dommerne har nu for det forsøg

idømt mig evigt varende forvisning.

Titus:

Åh, glæd dig dog, så er de dine venner!

Forstår du ikke, Lucius, din tåbe,

at Rom blot er et vildnis fuldt af tigre?

Tigre må jage, og som bytte for dem

er der i Rom alene mig og mine.

Et held, du er forvist fra disse rovdyr.

Men hvem er det, der følger Marcus dér?

Marcus ind med Lavinia.

Marcus:

Titus, lad dine gamle øjne græde nu,

for ellers må dit ædle hjerte briste:

den sorg, jeg bringer, vil fortære dig.

Titus:

Vil den fortære mig? Så lad mig se den.

Marcus:

Det var din datter.

Titus:

Det er hun stadig, Marcus.

Lucius falder på knæ:

Ve mig, det syn tar livet af mig.

Titus:

Blødsødne knægt, rejs dig og se derhen.

Lucius rejser sig.

Fortæl, Lavinia, hvilken bandsat hånd

har gjort dig håndløs, som din far må se?

Hvem er det fjols, der har hældt vand i havet?

Eller smidt pindeved på Trojas brand?35

Min sorg var på sin højde før du kom,

nu håner den som Nilen sine bredder.

Giv mig et sværd, så jeg kan komme til

at hugge mine egne hænder af,

for de har stridt for Rom, men helt forgæves;

de plejed smerten ved at nære livet,

de løfted sig i nytteløse bønner,

hvad de blev brugt til, var ubrugeligt.

Nu skal de bare tjene mig med ét –

det hug, den ene fører mod den anden.

Hvor godt, Lavinia, at du mangler hænder,

for hænder i Roms tjeneste dur ikke.

Lucius:

Sig, ædle søster: hvem har martret dig?

Marcus:

Åh, hendes tankers skønne instrument,

der røbed dem med blid veltalenhed,

er revet fra sit kønne hule bur,

hvor det som en melodisk sangfugl

fortrylled hvert et øre med sin kvidren.

Lucius:

Sig du for hende: hvem har gjort den udåd?

Marcus:

Jeg fandt den stakkel sådan, her i skoven,

hun ville skjule sig, som hjorten gør,

når den er såret uden håb om heling.

Titus:

Hun var mit hele håb, og den der såred

gør mig mer ondt end hvis han havde dræbt mig.

Jeg står som en, der udsat på en klippe,

omgivet af et vildt og øde hav,

ser tidevandet stige for hver bølge

og venter på hvornår en grådig brænding

vil styrte ham ned i sit salte svælg.

Dén vej gik mine arme sønner bort,

til døden, og her står min anden søn,

den landsforviste mand, og her min bror,

der græder over min elendighed.

Men det, der rammer hårdest i min sjæl,

er dog Lavinia, kærere end sjælen.

Hvis jeg kun havde set et billed af dig

så ilde tilredt, var jeg blevet gal;

hvad skal jeg gøre nu, når jeg kan se

din virkelige krop i denne nød?

Du savner hænder til at tørre tårer

og tunge til at nævne hvem der skar dig;

din mand er død og dine brødre dømt

for drabet på ham og selv døde nu.

Se, Marcus, åh, søn Lucius, se på hende!

Jeg nævnte hendes brødre, og der randt

så friske tårer over hendes kinder

som honningduggen på en plukket lilje.

Marcus:

Måske fordi de dræbte hendes mand,

måske fordi hun kender deres uskyld.

Titus:

Hvis de har dræbt din mand, så glæd dig dog,

for lovens hævn har ramt dem nu. Nej, nej,

de ville aldrig handle så infamt:

det vidner hendes sorggebærder om.

Lavinia, lad mig kysse dine læber,

eller giv mig et tegn om hvilken lindring

jeg kan berede dig. Skal mon din onkel

og Lucius, din bror, og du og jeg

gå hen og sidde ved et springvands kumme

og stirre ned og se på vores kinder,

så plettede af slimet dynd som enge,

der blot i går stod under vand endnu?

Skal vi så længe stirre i fontænen,

at al dens klare ferskhed tages bort

og vores bitre tårer gør den salt?

Skal vores hænder hugges af som dine?

Eller skal vi selv bide os i tungen

og leve resten af vort liv i stumspil?

Hvad skal vi gøre? Vi, der ejer tunger,

vi bør udtænke mer elendighed,

så fremtids slægter måber over os.

Lucius:

Min kære far, stands tårerne, for se,

min søster hulker over Jeres sorg.

Marcus:

Niece, hør op; tør dine øjne, Titus.

Rækker ham et lommetørklæde.

Titus:

Marcus, bror Marcus, jeg forstår det godt:

din klud kan ikke drikke mine tårer,

for du har druknet den i dine egne.

Lucius:

Lavinia, lad mig tørre dine kinder.

Titus:

Mærk dig det, Marcus! Disse tegn, hun gør,

dem kan jeg tyde; havde hun en tunge,

så sagde hun det samme til sin bror

som jeg har sagt til dig: hans klæde dér,

helt gennemvædet af hans ægte tårer,

kan ikke hjælpe hendes kinders sorg.

Åh, hvilket smertefællesskab, at græde,

så langt fra hjælp som limbo36 er fra glæde.

Aaron ind, alene.

Aaron:

Titus Andronicus! Min høje herre,

vor kejser, sender dig den underretning,

at hvis du ærligt elsker dine sønner,

så lad kun Marcus, Lucius eller Titus,

en af jer, hugge hånden af sig selv

og sende den til kejseren; til gengæld

vil dine sønner komme hjem i live –

den løsesum skal sone deres fejl.

Titus:

Åh, nåderige kejser, ædle Aaron!

Har nogen ravn før sunget som en lærke,

der bringer herligt nyt om solopgang?

Jeg sender hjertens gerne kejseren min hånd.37

Du gode Aaron, hjælper du med hugget?

Lucius:

Stands, far, din ædle hånd, der har besejret

så mange fjender, den skal ikke sendes.

Min hånd er tjenlig nok. Og jeg er ung,

mit blod kan standses lettere end dit,

så min skal redde mine brødres liv.

Marcus:

Hvem af jer har forsømt at løfte hånden

for at forsvare Rom med blodig økse,

der skrev fortabelse på fjendens hjelm?

Nej, I har begge gjort jer højt fortjent.

Min hånd har været uvirksom; lad den

løskøbe mine brodersønner her,

så har jeg gemt den til et værdigt formål.

Aaron:

Kom nu, bliv enige, hvem lægger hånd til?

For ellers dør de, før de kan benådes.

Marcus:

Min hånd går med.

Lucius:

      Ved himlen, nej den gør ej.

Titus:

Stræb ikke mere. Man bør plukke urter,

når de er visne – tag derfor min hånd.

Lucius:

Åh far, hvis jeg skal regnes for din søn,

så lad mig redde begge mine brødre.

Marcus:

Og for at mindes vores far og mor,

så lad mig vise broderkærlighed.

Titus:

Hvis I kan enes, skåner jeg min hånd.

Lucius:

Så henter jeg en økse.

Marcus:

Men jeg vil bruge øksen.

Lucius og Marcus ud.

Titus:

Kom, Aaron. Nu bedrager jeg dem begge.

Lån mig din hånd, så vil jeg gi dig min.

Aaron afsides:

Er dét bedrag, så vil jeg være ærlig

og aldrig i mit liv bedrage nogen.

Men jeg vil snyde dig på anden vis,

det ser du inden to kvarter er gået.

Han hugger Titus’ hånd af.

Lucius og Marcus ind igen.

Titus:

Stands jeres strid; hvad der skal ske, er sket.

Ven Aaron, giv Hans Majestæt min hånd.

Fortæl ham, at den hånd beskytted ham

mod tusind farer; lad den få en grav.

Skønt den fortjente mer, så giv den dét.

Hvad mine sønner angår, så fortæl,

at jeg vil regne dem for ædelsten,

købt til en billig pris – men også dyrt,

fordi det er mit eget, jeg har købt.

Aaron:

Jeg går, Andronicus, og for din hånd

skal du snart finde dine sønner hos dig.

Afsides: Jeg mener deres hoder. Bare tanken

om denne skurkestreg er mig en fryd.

Lad hvide fjolser følge nådens bud;

Aaron vil ha sin sjæl sort som sin hud.

Ud.

Titus:

Her løfter jeg min ene hånd mod himlen

og bøjer ned mod jord min krops ruin.

Knæler.

Hvis nogen magt kan ynke bitre tårer,

påkalder jeg den her.

Lavinia knæler.

        Du knæler med mig?

Gør det, du kære, enten blir vi bønhørt,

eller vi ånder himlen grå med suk

og svøber dis om solen, som når skyer

tar den i deres tågevåde favn.

Marcus:

Min bror, tal kun om ting der faktisk findes

og hold dig fra de overdrevne dybder.

Titus:

Min sorg er bundløs; må min smertes udbrud

da ikke være liså bundløst dyb?

Marcus:

Din klage bør dog styres af fornuften.

Titus:

Var der fornuftig grund til denne nød,

så ku jeg sætte grænser for min smerte.

Når himlen græder, må så ikke jorden

stå druknet under vand? Hvis blæsten raser,

må havets spejl så ikke hovne op

og true himmelhvælvet med grimasser?

Og vil du høre grunden til det oprør?

Havet er mig. Hør hendes storm af suk.

Hun er det hvælv der græder, jeg er jorden.

Mit hav må piskes op af hendes suk,

min jord må under hendes tårestrøm

forsvinde, overskylles af en syndflod,

for hendes sorg kan ikke holdes i mig,

den bryder ud som drukkenboltes bræk.

Så giv mig lov, som tabere får lov til

at tømme galden ud med bitter tunge.

En budbringer ind med to hoveder og en hånd.

Budbringeren:

Ædle Andronicus, du lønnes ilde

for hånden, som du sendte kejseren.

Her kommer hoderne af dine sønner

og her din hånd, tilbagesendt med hån;

din sorg er deres morskab, og dit højsind

er mødt med spot, der gør mig mere ondt

end mindet om min egen far, som døde.

Stiller hovederne og hånden fra sig; ud.

Marcus:

Lad Etna kølnes på Sicilien

og gør mit hjerte hedt som helvedsflammer!

For denne kval er mer end man kan bære.

At græde sammen kan dog bringe lindring,

men sorg, der spottes, er en dobbelt død.

Lucius:

Åh, at det syn kan slå så dybt et sår,

men ikke rokke ved det usle liv!

At døden under livet navn af liv,

når livet kun sin ånde har tilbage!

Lavinia kysser hovederne.38

Marcus:

Ak, stakkels barn, det kys er nytteløst

som frossent vand for en udhungret slange.

Titus:

Hvornår vil denne rædselssøvn få ende?

Marcus:

Farvel, fantasme; dø, Andronicus.

Du sover ikke. Se på disse hoder

af dine sønner, se din krigerhånd,

din arme datter, din forviste søn,

som står her bleg og blodløs ved det syn,

og mig, din bror, forstenet som en støtte.

Nu vil jeg ikke tøjle dig i sorgen –

riv dine grå hår ud, imens du flænser

med dine tænder i din anden hånd,

og lad det dystersyn så lukke til

for vores usle, jammerlige øjne.

Nu sku du rase. Hvorfor er du stille?

Titus:

Ha, ha, ha!

Marcus:

Hvad ler du for? En dårlig stund til latter.

Titus:

For hvad? Jeg har jo ikke flere tårer.

Desuden er den græmmelse en fjende,

der vil besætte mine våde øjne

og blinde dem med tårernes tribut.

Hvordan skal jeg så finde Hævnens hule?

Det er som om de hoder taler til mig

og siger at jeg aldrig mer kan glædes,

før alle disse overgreb er gengældt

og nedkaldt over deres gerningsmænd.

Kom, lad mig se hvad jeg nu har at gøre.

Stil jer i kreds om mig, I sorgbetyngte,

så jeg kan vende mig til hver og en

og sværge ved min sjæl at hævne jer.

Sådan, nu er det svoret. Kom, min bror,

tag du et hoved, jeg vil ta det andet

i denne hånd. Og du, Lavinia,

du får det hverv at bære hånden ud

imellem dine tænder. Du, min dreng,

forføj dig bort, for du er jo forvist;

skynd dig til goterne og rejs en hær,

og hvis du elsker mig, som jeg jo tror,

så lad os skilles med et venligt kys,

for vi har meget vi skal gennemføre.

De kysser hinanden. Alle ud, kun Lucius bliver tilbage.

Lucius:

Farvel, Andronicus, min ædle far,

den hårdest ramte mand, som Rom har set.

Farvel, du stolte Rom, du genser mig,

for Lucius ærer løftet mer end livet.

Farvel, Lavinia, min ædle søster,

åh, gid du var hvad du har været før!

Nu lever Lucius og Lavinia kun

i glemsel og modbydelige sorger.

Men Lucius gør din uret god igen,

hvis han beholder livet; han skal gøre

den stolte Saturnin og kejserinden

til usle tiggere ved byens port

lisom Tarquinius og hans dronning blev det.39

Nu hverver jeg en hær blandt goterne

og hævner mig på Rom og Saturninus.

Ud.



Tredje akt, scene 2

Et veldækket bord. Titus Andronicus, Marcus, Lavinia og Lille Lucius ind.

Titus:

Godt, sæt jer så, men spis nu ikke mere

end hvad der kan bevare vores kræfter

til hævnen for den nød, som vi har lidt.

De sætter sig.

Marcus, løs nu den vredesknude op.

Din niece og jeg selv, der mangler hænder,

kan ikke knuge armene i kors

som tegn på tifold sorg. Min højre hånd

er ene om at hamre på mit bryst

i en tyrannisk gestus, når mit hjerte

vil dundre som i vanvid af sin kummer

i dette hule fængsel af mit kød,

og jeg må slå det ned.

Til Lavinia: Du sorgens billed, som i tegn må tale,

når du kan mærke hjertet dunke vildt,

så kan du ikke dæmpe det med slag.

Sår det med suk, slå det ihjel med stønnen,

nej, tag en lille kniv med tænderne

og bor et hul just der, hvor hjertet sidder,

så alle tårerne fra dine øjne

kan strømme vådt derned og drukne staklen

i deres rendesten af havsalt gråd.

Marcus:

Skam dig dog, bror! Lær hende ikke sådan

at løfte hånden mod sit eget liv.

Titus:

Hvad nu, har sorgen taget din forstand?

Åh, Marcus, kun jeg selv bør være gal.

Hvad har hun da for hænder, hun kan løfte?

Hvorfor vil du nu nævne ordet hænder,

som om du ber Aeneas én gang til

fortælle om sin sorg og Trojas brand?40

Det emne har vi ikke mer for hånden,

så husker vi jo, at vi ingen har.

Åh føj, hvor jeg forvilder mig i talen,

som om vi glemte at vi mangled hænder,

hvis Marcus bare ikke nævned navnet.

Lad os begynde – her, min pige, spis.

Hvad, ingenting at drikke? Marcus, hør,

hør hvad hun siger; jeg forstår de tegn,

som hendes martrede figurer danner:

Hun drikker ingen anden drik end tårer,

et bryg af sorg, mæsket på hendes kinder.

Ordløse klagerske, snart vil jeg kende

hver tanke i dit stumme sprog så godt,

som eremitter kender deres bønner.

Når du blot sukker, rækker op mod himlen

med dine stumper, blinker, nikker, knæler,

så vil jeg vriste alfabetet ud

af disse tegn og flittigt øve mig,

til jeg har lært mig at forstå din mening.

Lille Lucius:

Farfar, stands nu de bitre, dybe klager;

sig noget rart, der gør min tante glad.

Marcus:

Ak, drengen er så følsom og bevæget,

han græder ved at se sin farfars sorg.

Titus:

Så, lille pode, du er lutter tårer,

i dem kan livet hurtigt smelte bort.

Marcus slår en kniv i tallerkenen.41

Marcus, hvad slår du sådan til med kniven?

Marcus:

Jeg slår til det, som jeg fik dræbt – en flue.

Titus:

Skam dig, din morder! Du har dræbt mit hjerte.

Mit øje væmmes ved det syn af vold;

et sådant overgreb på en uskyldig

klær ikke Titus’ bror. Skrub af, forsvind,

jeg ser du ikke passer i mit selskab.

Marcus:

Det var jo kun en flue, jeg fik ram på.

Titus:

”Kun?”

Hvad nu, hvis fluen havde far og mor?

Så hang han nok med de forgyldte vinger

og summed klagesange ud i luften.

Arme, uskadelige flue,

der ville muntre os en smule op

med summende musik, og du har dræbt ham.

Marcus:

Undskyld, men den var sort og grim, den flue,

som kejserindens Aaron. Derfor slog jeg.

Titus:

Åh, åh, åh!

Så tilgiv mig at jeg har skældt dig ud,

for du har gjort en næstekærlig gerning.

Giv mig din kniv; så vil jeg triumfere

og forestille mig, det er den sorte,

der tænkte at han ku forgifte mig.

Tager kniven og slår.

Dét er til dig, og dét til Tamora.

Så, din krabat!

Så galt står det vel heller ikke til,

at ikke vi tilsammen slår en flue,

der er formummet som en morian.

Marcus:

Den stakkels mand! Så hårdt har sorgen ramt ham,

at han tar hjernespind for ægte sandhed.

Titus:

Ryd bordet af. Lavinia, gå med mig;

nu vil jeg læse for dig i dit kammer,

triste historier fra gamle dage.

Min dreng, kom med, for du har unge øjne,

så du kan læse, når mit blik blir sløret.

Alle ud.



Fjerde akt, scene 1

Lille Lucius ind. Lavinia kommer løbende efter ham, og han flygter fra hende med nogle bøger under armen. Han taber bøgerne. Titus og Marcus ind.


 


Noter


1 Cæsar er her kejserens titel, navnet har ikke noget med (Julius) Cæsar at gøre. Skuespillets handling er fiktion uden basis i den virkelige historie. ↩




2 Capitol, i Shakespeare-tidens dramatik ensbetydende med Senatet, hvorfra den legitime magt udsprang (i virkeligheden lå Senatet dog et andet sted end på Capitol). ↩




3 Pius, latin, ”pligtopfyldende”, her i betydningen ”den fædrelandskærlige”. ↩




4 Den høje værner er Jupiter Optimus Maximus, Roms vigtigste gud, hvis tempel lå på Capitol. ↩




5 Den mytologiske flod Styx var grænsen til dødsriget. De dødes skygger kunne først overskride den, når legemet var behørigt begravet. ↩




6 ad manes fratrum, latin: til brødrenes skygger. ↩




7 Skythien, område nord for Sortehavet, i antikken beboet af skytherne, et nomadefolk der regnedes for grusomt og barbarisk. ↩




8 Trojas dronning Hekuba hævnede sig for drabet på sønnen Polydoros ved at kradse øjnene ud på thrakerkongen Polymnestor. ↩




9 Den græske filosof Solon sagde, at en mand aldrig kunne prises lykkelig, før guderne havde fortsat hans lykke helt til hans død. ↩




10 Den hvide kåbe var et symbol på værdigheden som kandidat til et højt embede i Rom (candidatus betyder ”klædt i hvidt”). ↩




11 Titan, et andet navn på solguden Helios. ↩




12 Pantheon, tempel i Rom, indviet til ”alle guder”. ↩




13 suum cuique (latin), ”enhver [skal have] sit eget”, romersk retsprincip. ↩




14 Phoebe, Diana, jagtens og kyskhedens gudinde, som undertiden fremstilledes ledsaget af en skare af nymfer. ↩




15 Hymenæus eller Hymen, ægteskabets gud. ↩




16 En overlevering fortæller, at den græske hærfører Ajax dræbte sig selv i et anfald af raseri og vanvid, og at grækerne bagefter diskuterede, om han så fortjente en ærefuld begravelse. Odysseus, kaldet ”den snilde”, søn af Laertes, argumenterede for det. ↩




17 Bonjour og merci, fransk, ”goddag” og ”tak”. ↩




18 Billedet af solen som en gud (Helios), der kører over himlen i en stridsvogn, var en yndet metafor i tiden. ↩




19 Prometheus i den antikke mytologi stjal ilden fra guderne og blev som straf lænket til en klippe i Kaukasusbjergene, hvor en ørn i evighed hakkede i hans lever. ↩




20 Semiramis, assyrisk sagndronning, et sindbillede på magt og lystenhed; sirene, havnymfe, der lokkede sømænd til fordærv og forlis. ↩




21 Guden Vulcanus i den romerske mytologi var gift med Venus, der bedrog ham med krigsguden Mars, derfor er Vulcanus’ mærke det samme som hanrejens horn. ↩




22 Den romerske patricierhustru Lucretia, der begik selvmord efter at være blevet voldtaget, var et sindbillede på kyskhed. Shakespeare benyttede stoffet i sit lange fortællende digt The Rape of Lucrece. ↩




23 Rygtet, personificeret som gudinden Fama, har sit eget hus, hvor ”alt er af rungende bronze” i Ovids Metamorfoser (XII. sang). ↩




24 Sit fas aut nefas (latin), ”lad det være med rette eller urette”; Per Stygia, per manes vehor (latin), ”jeg føres gennem Styx’ egne, gennem skyggerne”. Begge udtryk er let ændrede citater fra klassikere (Horats og Seneca), og Demetrius’ pludselige klassiske dannelse udtrykker egentlig bare så meget som at han er i Helvede (Styx er i mytologien grænsefloden til dødsriget), indtil han får stillet sit begær, hvad enten det er hans ret eller ej. ↩




25 Akt- og sceneinddelingen er ikke Shakespeares. Mange udgivere har ment at andenakten burde begynde her, hvor der har været et ophold i handlingen. I denne udgave er den traditionelle inddeling dog bibeholdt for sammenlignelighedens skyld. ↩




26 I Aeneiden, IV. sang, fortælles det at Dido og Aeneas under en jagt blev overrasket af uvejr og søgte ly i en grotte, hvor de elskede med hinanden. ↩




27 Historien om Philomela findes i Ovids Metamorfoser, VI. sang. Den har leveret en del af plottet til Titus Andronicus, og ligheden mellem Philomela og Lavinia vil vise sig i næste scene. ↩




28 Diana, jagtens gudinde i romersk mytologi. Jægeren Aktaion (se senere) kom under en jagt til at se hende bade nøgen i en flod. Som straf forvandlede Diana ham til en hjort, der blev sønderrevet af hans egne hunde. ↩




29 Kimmerierne var et sagnfolk (omtalt i Odysseen, XI. sang) bosat ved verdens yderste rand, hvor der var meget mørkt. ↩




30 I Ovids Metamorfoser, IV. sang, fortælles om de ulykkelige elskende Pyramus og Thisbe. Pyramus begik selvmord, da han troede at Thisbe var død; Thisbe fandt hans lig og kastede sig i hans sværd, der stadig var varmt af hans blod. Shakespeare parodierer historien i En skærsommernatsdrøm. ↩




31 Kokytos, i græsk mytologi en af underverdenens floder, her nærmest synonym for Helvede. ↩




32 Tereus er skurken i Ovids fortælling om Procne og Philomela (Metamorfoser, VI. sang) – han var gift med Procne, men voldtog hendes søster Philomela og skar hendes tunge ud, for at hun ikke skulle afsløre ham. Den ovidiske fortælling har leveret flere motiver til Shakespeares stykke. ↩




33 Titan, dvs. solen. Kaldes sådan netop i Ovids historie, nævnt ovenfor. ↩




34 I sagnet om Orfeus (thrakerskjalden, efter Thrakien, hvor han kom fra) fortælles det, at han sang så smukt, at Cerberus, den trehovedede hund der vogtede indgangen til underverdenen, faldt i søvn for hans fødder. ↩




35 At hælde vand i havet eller smide pindebrænde på det brændende Troja er udtryk for det samme: at gøre ondt værre, skønt det er uhyrligt ondt i forvejen. Forestillingen om det faldne, plyndrede og brændende Troja, hentet bl.a. fra Aeneiden, var et magtfuldt katastrofebillede for Shakespeares samtid, og der er mange allusioner til det i hans værker. ↩




36 limbo, de udøbtes opholdssted efter døden, mellem helvede og himmeriget og altså langt fra salighedens glæde. En noget anakronistisk tanke i stykkets førkristne Rom. ↩




37 Denne linje har også seks fødder i originalen. ↩




38 Originalen har ingen regianvisning her. Der nævnes et kys i næste replik, men det er uklart hvem der egentlig kysser hvem eller hvad. Flere fortolkninger er mulige. ↩




39 Tarquinius Superbus, den sidste konge i Rom, blev styrtet og fordrevet af romerne, efter at hans søn havde voldtaget den dydige Lucretia. ↩




40 I Aeneiden, II. sang, da Dido har bedt Aeneas fortælle sin historie fra begyndelsen, svarer han at det vil ”forny en usigelig smerte” (Otto Steen Dues oversættelse). ↩




41 Original regianvisning. Shakespeare har formodentlig tænkt på en tallerken af tin eller træ – porcelæn hører en senere tid til. ↩
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William Shakespeare (1564-1616) var engelsk digter og dramatiker.

Da han ikke var så kendt i sin samtid, ved man ikke meget om hans opvækst. Han fødtes og døde i byen Stratford-upon-Avon og var gift med den 8 år ældre Anne Hathaway med hvem han havde tre børn. Han ernærede sig først som skuespiller, siden som manuskriptforfatter og instruktør, og var ved sin død en velhavende mand.

Shakespeare er en af de helt store skikkelser i litteraturhistorien, og hans teaterstykker er verdensberømte. Hans popularitet skyldes især hans forståelse for den menneskelige psyke, som ses i de nuancerede personportrætter, og hans evne til at skrive i flere genrer - og blande dem sammen.

 

Læs mere om William Shakespeare hos Den Store Danske. 
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